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Mishnah Nedarim, chapter 8

(1) If one says: Konam wine that I taste
today; he is prohibited [from tasting
wine the rest of the day] until after
dark. [If one says on a weekday:
Konam wine that I taste] this Shabbat
[i.e., this week]; he is prohibited the
entire [remaining] week including [the
coming] Shabbat [since it belongs to
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the] past [week]. [If one says: Konam

wine that I taste] this month; he is prohibited the entire [remaining] month, but
Rosh Hodesh belongs to the following [month, even when there are two days,
e.g., the thirtieth of Nissan and the first of Iyar and thus he would be permitted
to taste wine even on the thirtieth of Nissan]. [If one says: Konam wine that I
taste] this year; He is prohibited the entire year but Rosh HaShanah [itself]
belongs to the next [year]. This seven year cycle; he is forbidden the entire
[remaining] seven year cycle and the [upcoming] shemittah year [since it]
belongs to the past [cycle]. But if he says: One day, One Shabbat, One month,
One year, One seven year cycle; [or: A day, A Shabbat, A month etc.] he is
prohibited [a full twenty-four hour day in the first case and a full seven, thirty,
etc.,] from day to day [e.g., if he vowed: One Shabbat, and it was Tuesday he is

prohibited till the next Tuesday].
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) [If one vows] until Pesah; he is
prohibited until it arrives. Until it be
[Pesah]; he is prohibited until it
passes. Until [238% —] lifnei Pesah;
Rabbi Meir says: He is prohibited until
it arrives [taking the meaning of /ifnei
as before]. Rabbi Yose says: Until it
passes [since up until the last hour is
before the end of Pesah and may be
included in “/ifnei” Pesah, and Rabbi
Yose maintains that a person who
vows intends to also prohibit doubtful
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inclusions].
(3) [If one vows] until the [wheat] harvest, Until the [grape] vintage, or Until the
olive harvest; he is prohibited only until it arrives. This is the general rule:
Whatever has a set time and one vows; Until it arrives, he is prohibited until it
arrives. If he vows; Until it be; he is prohibited until it passes. But anything that
does not have a set time [such as the harvest or vintage in the aforementioned
case], whether one vows; Until it be, or Until it arrives, he [means and] is only
prohibited until it arrives.
@) If he says: Until the summer [harvest], or Until the summer harvest shall be;
he is prohibited [only] until people begin bringing [the figs] home in baskets.
Until the summer [harvest] has passed [he is prohibited] until the mats [which
figs were placed on to dry in the sun] were folded up [and put away for the
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following year]. [If he says:] Until the
harvest; it means until people begin
reaping the wheat harvest but not the
barley harvest [which precedes the
it all
depends on the place where he took

wheat harvest]. [However,]
the vow [if the majority of grain in that
area is wheat then “Harvest” means
wheat harvest; if barley then “Harvest”
means barley harvest]. If [he was] on
mountainous terrain [when he took his
vow], then [he is prohibited until]
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when reaping begins on the mountain,
if on the plain, then in the plain.

5) [If he vows:] Until the rains, or Until the rains shall be, [he does not mean
reviyah bekhira — the first rains but rather,] until the reviyah shniyah— second
rains [which in a late year can be as late as Rosh Hodesh Kislev, thus he would
be prohibited until then unless it actually rained in the beginning of that period.
In a good year this would be from the seventeenth of Mar-Heshvon and in an
average year from the twenty-third]. Rabban Shimon ben Gamliel says: [He
means] until the time of the second rainfall [even if it didn't rain, the halachah
does not follow Rabban Shimon ben Gamliel]. [If he vows:] Until the rains cease,
it means until the end of Nissan: These are the words of Rabbi Meir. Rabbi
Yehudah says: Until after Pesah [the halachah follows Rabbi Yehudah]. If he
says: Konam that I don't taste wine for a year, if the year is intercalated, he is
prohibited during the year and its extension. [If he says:] Until the beginning of
Adar; [it means,] until the beginning of the first Adar. [If he says:] Until the end
of Adar; [it means,] until the end of the first Adar. Rabbi Yehudah says: [If one
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vows:] Konam 1 won't taste wine until
it shall be Pesah; he is prohibited only
until Pesah night, for he means until
the evening of Pesah until the evening
when men drink wine.
(6) [If he vows:] Konam that I taste no
meat until it will be the fast [of
Kippur]; he is prohibited only until
[before the meal of] the eve of the fast,
for he meant until that time when
people usually eat meat [since it is a
mitzvah to eat more than usual before
the fast]. Rabbi Yose his son [the son
of Rabbi Yehudah] says: [If he says:]
Konam if 1 taste no garlic until
Shabbat; he is prohibited only until
Shabbat eve [i.e., Friday night], for he
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meant until it is usual for people to eat IBI? 2132 77 X 0 MIX DMOM IR TY
garlic [since it was customary to eat

garlic on Friday evenings. The halachah does not follow Rabbi Yehudah, nor his
son Rabbi Yose, and when someone vows “until”, regarding that which has a set

time, it means until that time passes (see Mishnah 3)].

(7)) If one says to his friend: Konam that which I benefit from you, if you don't
come and accept for your sons a kor of wheat and two barrels of wine, the latter
may annul his vow without asking a Sage, by declaring: Did you not vow only
[that I should accept your gift] because of my honor?! This [non-acceptance, so
that I feed my sons of my own produce] is my honor. So too, if he says to his
friend: Konam that which you benefit from me if you do not give my son a kor
of wheat and two barrels of wine; Rabbi Meir says: He is prohibited [from
benefitting] until he gives it. But the Sages say: This one also can annul his vow
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without a Sage by declaring: It is as if
I have received it. If they were urging
one to marry his sister's daughter and
their
continuous urging] he said: Konam if

[in order to discourage
she ever benefits from me; and so too,
if he is divorcing his wife and says:
Konam if my wife benefit from me;
they are permitted to benefit from him
because he only meant in regard to
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marriage. If he was urging his friend to

come eat in his house and he said: Konam if I enter, or Konam the drop of cold

[water] that I drink; he may enter and drink cold [water], because he only meant

eating and drinking [but did not pronounce it specifically and one must

pronounce specifically the object of his vow for it to take effect. This is deduced

from the verse: “According to all that came out of his mouth, he must do”
(Numbers 30:3)].
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